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“The most difficult bridge to cross…

…is the last mile to the individual farmer.”

Sir John Daniel, 2004
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The question then arises about whether it is in 
fact possible to construct any shared concepts, 
whether it is possible to have a conversation, 

an exchange of narratives, without recourse to 
a metanarrative of some kind. […] The power 

of the story depends not on its reference to 
some extralinguistic reality but on its 

openness for negotiating meaning.
(Czarniawska, 1997)

Narratives IN organizations rather than ON organizations
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The mutual gain of interconnected narratives

A “discursive space” of transformation for all


